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Стаття присвячена дослідженню динамічних особливостей просодичної органі-
зації англомовних морських команд, що використовуються у двох видах дискур-
су: аутентичному судноплавному дискурсі та в зображувальному художньому 
кінодискурсі. Матеріалом дослідження слугували аудіозаписи та відеозаписи 
120 морських команд загальною тривалістю 72 хвилини. Для дослідження ко-
манд в аутентичному судноплавному дискурсі використовувалися аудіо- та ві-
деозаписи 60 реалізацій основних англомовних команд, тоді як для дослідження 
морських команд, вимовлених персонажами англомовних художніх фільмів, ви-
користовувалися відео й саундтреки 10 англомовних фільмів, у яких зафіксовано 
60 команд. У роботі використано два види аналізу, а саме: перцептивний аналіз 
мовленнєвих відрізків та інструментальний аналіз з використанням програмно-
го пакета PRAAT 6.1.05. Результати проведення порівняльного аналізу просо-
дичних особливостей аутентичних морських команд з морськими командами, що 
були виокремлені з британських та американських фільмів на морську темати-
ку, свідчать про те, що вони істотно різняться за низкою динамічних параме-
трів, зокрема різною гучністю та діапазоном гучності; локалізацією максимумів 
інтенсивності в межах синтагми; збігом максимумів ЧОТ (частоти основного 
тону) та інтенсивності в межах синтагми. Спільною ознакою морських команд 
у двох досліджуваних видах дискурсу є найбільш частотне використання помір-
ної та підвищеної гучності під час їх виголошення. У роботі доведено, що морські 
команди в англомовних фільмах характеризуються розширенням діапазону гуч-
ності в порівнянні з аутентичними морськими командами; максимум інтенсив-
ності у синтагмі частіше за все локалізується на ядровому складі, а відсоток 
локалізації на шкалі є найменшим; найбільший збіг максимуму ЧОТ та інтенсив-
ності також припадає на ядровий склад синтагми. 
Ключові слова: морська команда, просодія, судноплавний дискурс, зображуваль-
ний художній дискурс, інтенсивність. 
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The article is dedicated to the study of the dynamic features of the prosodic organiza-
tion of English maritime commands used in two types of discourse: authentic shipping 
discourse and feature film discourse. The research material included audio and video 
recordings of 120 maritime commands with a total duration of 72 minutes. Audio and 
video recordings of 60 implementations of English maritime commands were used to 
investigate commands in the authentic shipping discourse, while video and soundtracks 
from 10 English-language films containing 60 commands were used to investigate mar-
itime commands spoken by the characters in English-language feature films. The work 
uses two types of analysis, namely: perceptual analysis of speech segments and instru-
mental analysis using the PRAAT 6.1.05 software package. The results of a comparative 
analysis of the prosodic features of authentic maritime commands with maritime com-
mands extracted from British and American films indicate that they differ significantly 
in a number of dynamic parameters, including different loudness and intensity range; 
localization of intensity maxima within the syntagm; the coincidence of the maxima of 
the fundamental frequency and the intensity within the syntagm. A common feature of 
maritime commands in the two studied types of discourse is the most frequent use of high 
and volume moderate during their utterance. The study proves that maritime commands 
in English-language films are characterized by a wider intensity range compared to au-
thentic maritime commands; the maximum of intensity in the syntagm is most frequently 
localized on the nuclear syllable, and the percentage of the localization on the scale is 
the lowest; the highest coincidence of the maximum of the fundamental frequency and 
the intensity also falls on the nuclear syllable of the syntagm. 
Key words: maritime command, prosody, shipping discourse, feature discourse, intensity. 

Вступ. У сучасному мовознавстві не згасає інтерес до феномена 
дискурсу, а тому дослідники активно його описують, розглядають 
його типи, жанри; виявляють співвідношення дискурсу й тексту, дис-
курсу та діалогу, дискурсу й мовлення тощо. 

Морський (судноплавний) дискурс є одним із типів інституцій-
ного дискурсу, в якому чітко визначені статусно-рольові характерис-
тики комунікантів. Він являє собою багатовимірне комунікативне 
утворення, системоутворювальними ознаками якого є його мета, ти-
пові учасники та соціокультурні обставини спілкування. На відміну 
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від судноплавного дискурсу, кінодискурс як лінгвістичне утворення 
має розширену структуру й характеризується низкою таких ознак, 
як: зв’язність, цілісність, креолізованість, інтертекстуальність, мо-
дальність і  т.  ін. Особливу увагу привертають такі ознаки як інтер-
текстуальність та прецендентність, тому що предметом дослідження 
цієї роботи є динамічні особливості стандартних морських команд у 
зображеному, відтвореному в межах кінодискурсу вигляді (Харькова, 
2019). 

Низка українських та зарубіжних дослідників присвятила свої на-
укові розвідки дослідженню лінгвістичних аспектів інституційного 
та художнього типів дискурсу, зокрема: В.  Бакленд (2004), С.  Ерліх 
(2013), М. Ларькіна (2010), М. Стабс (1983), С. Четман (1980), Ф. Росі 
(2011). У їхніх наукових працях розглядаються соціолінгвістичні осо-
бливості дискурсу, дискурс художніх фільмів та його наративні осо-
бливості, прагматичні особливості розмовного дискурсу. Актуаль-
ність цієї роботи обумовлена тим, що в роботі вперше порівнюються 
просодичні особливості морського дискурсу та кінодискурсу. 

Основною метою цієї роботи є проведення порівняльного аналі-
зу динамічних параметрів просодичної організації англомовної мор-
ської команди, що використовується у двох видах дискурсу: аутен-
тичному судноплавному дискурсі та в зображувальному художньому 
кінодискурсі. Відповідно до мети в роботі було вирішено такі завдан-
ня: 1) проаналізовано динамічні особливості в окремих синтагмах та 
морських командах загалом; 2) визначено спільні та відмінні просо-
дичні особливості мовлення в межах досліджуваних груп морських 
команд. 

Об’єктом дослідження є стандартна морська команда, що дослі-
джувалась у двох типах дискурсу. 

Предметом дослідження є просодичні динамічні особливості мор-
ських команд у двох типах дискурсу. 

Матеріалом дослідження слугували аудіозаписи та відеозаписи 120 
морських команд загальною тривалістю 72 хвилини. Для дослідження 
команд в аутентичному судноплавному дискурсі використовувалися: 
аудіо- та відеозаписи 60 реалізацій основних англомовних команд, тоді 
як для дослідження морських команд, вимовлених персонажами ан-
гломовних художніх фільмів, використовувалися відео й саундтреки 10 
англомовних фільмів, у яких зафіксовано 60 команд. Морські коман-
ди в аутентичному судноплавному дискурсі було класифіковано таким 
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чином: морські команди на кермо, у машинне відділення, команди при 
швартуванні, при постановці на якір, команди, що віддаються при не-
безпеці на судні або за бортом, команди при бункеруванні. 

Методи дослідження. У роботі застосовувалися як загальнонауко-
ві, так і спеціальні методи дослідження. У межах загальнонаукових 
методів було використано описовий метод для виявлення комплексу 
характерних ознак об’єкта дослідження; методи аналізу й синтезу, а 
також метод кількісного аналізу для висвітлення внутрішньої та зо-
внішньої динаміки предмета дослідження. До спеціальних фонетич-
них методів, що використовувалися в цій роботі, належать перцевтив-
ний та інструментальний види дослідження просодичних параметрів 
мовлення. Інтерпретація даних, отриманих емпіричним шляхом під 
час перцептивного й інструментального аналізу, дала змогу виявити 
релевантні просодичні параметри, що маркують морські команди у 
судноплавному та художньому типах дискурсу. Слід виділити осно-
вні етапи дослідження: 1) перцептивний аналіз мовленнєвих відріз-
ків; 2) інструментальний аналіз з використанням програмного пакета 
PRAAT 6.1.05 (Boersma, Weenin). 

Результати та обговорення. Результати проведення порівняльного 
аналізу просодичних особливостей аутентичних морських команд з 
морськими командами, що були виокремлені з британських та аме-
риканських фільмів на морську тематику, свідчать про те, що вони 
істотно різняться за низкою динамічних параметрів, а саме: 1) різною 
гучністю та діапазоном гучності; 2) локалізацією максимумів інтен-
сивності в межах синтагми; 3) збігом максимумів ЧОТ (частоти осно-
вного тону) та інтенсивності в межах синтагми. 

Результати аналізу гучності вимовляння та її діапазону в морських 
командах у художньому кінодискурсі та судноплавному дискурсі 
представлено у таблицях 1 та 2. 

Результатами дослідження гучності вимовляння морських команд 
(табл. 1) є такі: 

1. Спільною ознакою морських команд у двох досліджуваних ви-
дах дискурсу є найбільш частотне використання помірної та підви-
щеної гучності під час їх виголошення. 

2. Для морських команд у художньому кінодискурсі зовсім неха-
рактерною є низька гучність вимовляння морських команд. Відсоток 
морських команд, що виголошуються зі зниженою гучністю, складає 
лише 4  %. 
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Таблиця 1 

Частота актуалізації гучності вимовляння морських команд  
у двох видах дискурсу 

Вид 
дискурсу

Гучність вимовляння (%)

Низька Знижена Помірна
Підви-
щена

Висока

Художній кінодискурс 0 4 38 48 10
Судноплавний дискурс 4 12,5 42 33 8,5

Таблиця 2 
Результати ідентифікації діапазону гучності аутентичних морських команд 

Вид 
дискурсу

Діапазон гучності (%)
Широкий Середній Вузький

Художній кінодискурс 29 44 27
Судноплавний дискурс 19 32 49

3.  На відміну від аутентичних морських команд, для яких більш 
характерною є помірна гучність виголошення (42  %), морські коман-
ди, вилучені з англомовних британських та американських фільмів, 
маркує підвищена гучність вимовляння (48  %). 

4.  Відсоток вимовляння морських команд з високою гучністю є 
більшим у кінодискурсі (10  %), ніж у аутентичному судноплавному 
дискурсі (8,5  %). 

Як свідчать результати аналізу діапазону гучності, у художньому 
кінодискурсі превалюють морські команди, що вимовляються в ши-
рокому (29  %) та середньому (44  %) динамічному діапазоні, а в суд-
ноплавному дискурсі домінують морські команди, що вимовляються 
в середньому (32  %) та вузькому діапазоні (49  %). 

Результати аналізу локалізації максимумів інтенсивності в мор-
ських командах у судноплавному дискурсі та художньому кінодис-
курсі представлено на рис. 1. 

Спільною особливістю обох груп морських команд є найменший 
відсоток локалізації піку інтенсивності на шкалі (художній кінодис-
курс — 9  % та судноплавний дискурс — 20  %). Проте існує суттєва різ-
ниця в локалізації піку інтенсивності в інших двох позиціях контуру. 
У морських командах, вилучених з англомовних фільмів, найбільший 
відсоток локалізації максимуму інтенсивності припадає на ядровий 
склад (47  %), тоді як в аутентичних морських командах максимум ін-
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тенсивності припадає на перший наголошений склад (41  %). В обох 
групах команд інтенсивність виступає засобом акцентного виділення 
емоційних або смислових центрів морських команд. 
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Рис. 1. Локалізація максимумів інтенсивності в морських командах у двох 
видах дискурсу 

Проілюструємо вищеописані динамічні характеристики кривими 
інтенсивності морських команд, вилучених з фільму «Титанік», зня-
того американським режисером Джеймсом Кемероном у 1997 році. 
На рис.  2 представлено криву інтенсивності морської команди, що 
віддає котельний машиніст Баррет у фільмі «Титанік». 

Вищезазначена морська команда є двосинтагменою. За граматич-
ною структурою команда складається з дієслова в наказовому способі 
та іменника. Команда вимовляється з підвищеною гучністю, про що 
свідчать результати не тільки перцептивного, але й інструменталь-
ного аналізу: середньоскладове значення гучності становить 78  дБ, 
що на 3 дБ більше ніж усереднене значення за всіма досліджуваними 
командами (I

mean 
= 75 дБ). Максимальне значення інтенсивності ста-

новить 87 дБ та локалізується на ядровому складі лексеми «dampers». 
Мінімальне значення інтенсивності складає 67 дБ. Відповідно, зна-
чення IΔ 

становить 20  дБ, тобто діапазон інтенсивності є вузьким у 
порівнянні зі значенням середнього діапазону ЧОТ (45 дБ). 
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Рис. 2. Крива інтенсивності вищезазначеної морської команди 

Завершальним етапом визначення спільних та відмінних просо-
дичних особливостей у морських командах, взятих з англомовних 
фільмів, та аутентичних морських командах був аналіз збігу макси-
мумів ЧОТ та максимумів інтенсивності в різних позиціях контуру 
(табл. 3). 

Таблиця 3 

Збіг максимумів ЧОТ та інтенсивності в різних позиціях контуру морських 
команд у судноплавному дискурсі та художньому кінодискурсі 

Вид 
дискурсу

Збіг максимумів ЧОТ та інтенсивності (%). 
Позиція

Перший наго-
лошений склад

Шкала Ядровий склад

Художній кінодискурс 36 9 55
Судноплавний дискурс 51 12 37

Результати дослідження збігу максимумів ЧОТ та інтенсивності 
свідчать про те, що найбільший відсоток збігів на першому наголоше-
ному складі зафіксовано в аутентичних морських командах (51   %), 
тоді як найбільший відсоток збігів на ядровому складі зафіксовано в 
морських командах у художньому кінодискурсі (55  %). 

Проілюструємо локалізацію максимумів ЧОТ та інтенсивності на 
прикладі ще однієї морської команди, вилученої з фільму «Титанік». 
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Команда віддається в машинне відділення. На рис. 3 представлено ін-
тонограму та криву інтенсивності цієї морської команди. 

Iceberg, right ahead! Half to starboard! Starboard! 

Time (s)
33 38

Pi
tc

h 
(H

z)

75

500
33 38

Sound_6

 

Time (s)
33 38

50

100

In
te

ns
ity

 (d
B

)

33 38
Sound_6

 

Рис. 3. Інтонограма та крива інтенсивності вищезазначеної  
морської команди 

Ця морська команда є трисинтагменою. Кожна з синтагм реалі-
зується в широкому частотному діапазоні. Усі три синтагми завер-
шуються висхідними спадними термінальними тонами широкого 
діапазону. Середній рівень ЧОТ усієї команди складає 388 Гц. Мак-
симальний рівень ЧОТ локалізовано на першому наголошеному 
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складі третьої синтагми (F
max

  =  480  Гц), а мінімальний рівень ЧОТ 
на заядрових складах другої синтагми (F

min
 = 238 Гц). Діапазон ЧОТ 

всієї морської команди складає 242  Гц. Значне розширення частот-
ного діапазону поясняється емоційною насиченістю акторського 
мовлення. Середньоскладова інтенсивність всієї морської команди 
становить 71 дБ, а максимальне та мінімальне значення інтенсивнос-
ті складають 79 дБ та 57 дБ відповідно, тобто IΔ = 22 дБ. Максимум ін-
тенсивності локалізовано на ядровому складі лексеми «starboard», що 
свідчить про те, що локалізація максимуму ЧОТ та інтенсивності не 
збігаються. Максимум інтенсивності локалізовано саме на цій лексе-
мі, оскільки вона несе ключову інформацію, тобто вказує подальший 
напрямок руху судна, щоб уникнути зіткнення з айсбергом. 

Проведене дослідження динамічних характеристик автентичних 
морських команд та морських команд у художньому кінодискурсі до-
зволило дійти таких висновків: 

1)  морські команди в англомовних фільмах характеризуються 
розширенням діапазону інтенсивності в порівнянні з аутентичними 
морськими командами, а також несуттєвим збільшенням середньо-
складової інтенсивності; 

2) максимум інтенсивності морських команд у художньому кіно-
дискурсі частіше за все локалізується на ядровому складі у синтагмі, а 
відсоток локалізації на шкалі є найменшим; 

3) найбільший збіг максимуму ЧОТ та інтенсивності також при-
падає на ядровий склад синтагми. 

Проведене дослідження виявило спільні динамічні просодичні ха-
рактеристики, що маркують морські команди в англомовному судно-
плавному дискурсі та художньому кінодискурсі. Перспективним уба-
чається проведення порівняльного аналізу просодичних динамічних 
характеристик у судноплавному та військово-морському типах дискурсу. 
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